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    Till mina kamrater vid kaminerna i Stalag X B
 och särskilt till Robert Desmond.

  


  
    PROLOG.

    Tyskland

    Ropa upp namn och släppa in folk var en uppgift som passade Baptiste Cormier som hand i handske – utöver sitt talande förnamn hade han omisskännliga drag av lakej.

    Visserligen hade han förlorat inte så lite i korrekthet sedan sin förra arbetsplats, och nu stod han lutad mot dörrkarmen, glodde upp i taket och petade melankoliskt sina tänder med en gammal tändsticka. Plötsligt avbröt han rengöringsarbetet.

    »Achtung!« ropade han och ställde sig i givakt.

    Samtalen tystnade. I larmet från skrapande bänkar och militärkängor reste vi oss och slog ihop klackarna. Chefen för Aufnahme kom för att inta sin plats.

    »Var så goda … lediga«, sade han på franska med stark brytning.

    Han rörde vid mösskärmen med handen och satte sig i sitt kontor, rättare sagt vid sitt bord. Vi följde hans exempel och återupptog samtalen. Fortfarande återstod dryga kvarten innan arbetet med inskrivningen skulle börja.

    Först ordnade chefen med sina papper en stund, sedan reste han sig, lyfte en visselpipa till munnen och gav ifrån sig en skarp vissling. Det var signalen att han hade något att meddela. Vi tystnade och vände oss om för att lyssna.

    Han sade några meningar på tyska, sedan satte han sig igen och tolken översatte.

    Trogen sin vana hade chefen gett oss några gängse förmaningar om vårt arbete. Dessutom tackade han oss för gårdagens ansträngningar då vi hade registrerat ett stort antal kamrater. Han hoppades att arbetet skulle fortlöpa i samma tempo och att vi skulle bli klara senast i morgon. För vår möda beviljade han ett paket tobak per man.

    Några taffliga danke chen och undertryckta skratt välkomnade detta utslag av svart humor som bestod i att han belönade oss med den tobak som konfiskerats under gårdagens visitering av de gubbar som vi just skulle skriva in. Tolken gjorde ett tecken, Cormier slutade peta tänderna och öppnade dörren.

    »De första tjugo«, sade han.

    Ur hopen av män som stod uppställda längs baracken lösgjorde sig en grupp och kom emot oss med ett dån av dubbade kängor. Arbetet tog sin början.

    Jag satt vid ena änden av ett bord. Min uppgift var att ställa ett lass frågor till var och en av våra kamrater som två dagar tidigare anlänt från Frankrike, fylla i svaren på ett löst pappersark som skickades vidare till våra nio Schreiber vid bordet, tills papperet och mannen i fråga hamnade vid det slutgiltiga formuläret på vilket KGF:n* fick sätta sina fingeravtryck. Det var en ung belgare som fyllde i de slutgiltiga formulären. Hans arbete var om inte mer komplicerat än mitt, så i alla fall mer tidskrävande. Snart bad han mig att sakta farten; han hann inte med.

    Jag reste mig och gick till Cormier för att be honom att inte skicka fler till vårt bord, sedan gick jag ut för att sträcka på benen på den leriga planen.

    Det var juli. Vackert väder. En behaglig sol smekte det karga landskapet. Det fläktade milt från söder.

    I tornet gick vakten av och an. Pipan på vapnet blänkte i solskenet.

    Efter en stund gick jag tillbaka till mitt bord och sög belåtet på pipan som jag just hade tänt. Belgaren hade hunnit ifatt. Vi kunde fortsätta.

    Med min kniv vässade jag omsorgsfullt anilinpennan som Schreibstube delat ut, sedan tog jag fram ett blankt papper.

    »Då tar vi den förste av herrarna«, sade jag utan att lyfta på huvudet. »Ditt namn?«

    »Jag vet inte.«

    Tämligen förvånad granskade jag mannen som just hade gett mig detta oväntade svar.

    Storvuxen, magert men energiskt ansikte, säkert lite över fyrtio år. Med sin begynnande flint och toviga skägg hade han ett märkligt utseende. Ett otäckt ärr löpte över vänster kind. Han stod där som ett fån, knådade båtmössan mellan sina anmärkningsvärt vackra fingrar och såg på oss som en misshandlad byracka. Kragen på soldatkappan pryddes av 6:e ingenjörsregementets rödsvarta emblem.

    »Vad då … vet inte?«

    »Nej … jag vet inte.«

    »Och dina papper?«

    Han gjorde en vag gest.

    »Borta?«

    »Kanske … jag vet inte.«

    »Har du några kamrater?«

    Han markerade en kort tvekan, käkarna spändes.

    »Jag … jag vet inte.«

    I det ögonblicket kom en småväxt karl med ligistuppsyn fram – han hade väntat på sin tur vid grannbordet och inte missat ett ord av det underliga samtalet.

    »Ett svårartat fall«, sade han och lutade sig fram. (Han hade hes förbrytarröst och vred på munnen när han pratade, säkert för att verka »farligare«.) »Ja, en slug jävel. Han har spelat knäpp i över en månad nu. Ett vanligt knep för att bli frikallad och hemskickad.«

    »Känner du honom?«

    »Flyktigt. Jag blev ›tagen‹ med han.«

    »Var då?«

    »Utanför Château-du-Loir. Jag hör till 6:e ingenjörsregementet.«

    »Han också, uppenbarligen«, sade jag och pekade på emblemet.

    »Trodde du ja. Man gav han kappan i Arvoures …«

    »Vet du vad han heter?«

    »Nej, man kallade han La Globule, Blodkroppen … hans riktiga namn vet jag inte. Han hade inte ens en soldatbok i fickan. Första gången jag såg han var vi redan fångar. Jag ska förklara. Vi var ett tiotal man i en liten skog. En kille som skickats ut för att spana kom tillbaka och varnade oss. Tyskarna strök omkring i omgivningarna. För att göra en lång historia kort, vi blev infångade som råttor. Bevakade av några Feldgrau traskade vi lydigt iväg mot en bondgård där en hel drös av de våra redan var krigsfångar, när våra vakter plötsligt sa åt oss att göra halt i närheten av en annan dunge. En typ med blodigt ansikte försökte just krypa över vägen … La Globule … Han hade så ont i fotsulorna – han hade bränt dem nånstans – att han inte kunde stå upp … Och som han rullade med ögonen, det säger jag bara … Och sviden han bar …«

    Han brast ut i skratt och vred ännu mer på munnen.

    »Snyggt jobbat«, fortsatte han. »Det verkade som om han tänkte sjappa från tyskarna genom att klä sig civilt. Fast bara till hälften, för det viktigaste fattades: brallorna och kavajen. Han hade nöjt sig med det han hade, det vill säga skjorta och slips. En äkta civil skjorta och slips. Och så uniformen över det. Det säger jag bara: en riktig knäppgök … eller en ruskigt slipad snubbe. Hur som helst, han kunde inte sätta ena foten framför den andra. Våra vakter valde ut de två biffigaste av oss och så fick de bära typen … Och det var så vi tog oss till bondgården och senare till uppsamlingslägret … Efter att ha fått bandage om fötterna – de såg verkligen för jävliga ut – och om såret i huvudet blev han kvar hos oss och vi har aldrig haft nåt att klaga på. Han var vänlig, artig och sa bara att han inte mindes nåt från tiden före in… inter… gud vilket svårt ord …«

    »Interneringen?«

    »Just det … interneringen … Ja, han mindes inte längre nåt före interneringen. Vad tycker du om den soppan? Tja, alla gör vad de kan …«

    »Så han tillhör inte 6:e ingenjörsregementet?«

    »Nej. Jag sa ju att man gav han kappan i lägret i Arvoures. Dessutom, det var många från vårt regemente i lägret och … nå, ingen kände karln …«

    Han blinkade konspiratoriskt.

    »Jag upprepar, ett svårartat fall. Och det är Bébert som säger det och Bébert vet vad han snackar om.«

    »Hur kommer det sig att han lyckats ta sig ända hit i det tillståndet?«

    Bébert utstötte ett djupt och utdraget »Äh« och lät därmed förstå att jag begärde för mycket av honom.

    Jag reste mig upp, stack in handen under armen på mannen som inte längre visste vad han hette. Jag hade svårt att uppfatta honom som simulant. Chefen för Aufnahme lyssnade uppmärksamt på tolkens redogörelse, sedan granskade han den stackars amnesikern med sitt monokelöga.

    »Vi placerar honom för observation på lasarettet«, beordrade han. »Läkarna får avgöra om mannen försöker dupera oss.«

    Jag tog med mannen till mitt bord där jag fyllde i hans rosa formulär. Det gick fort. Uppgifterna var ytterst knapphändiga: »X … Sjuk. Amnesi.« Men nu hade mannen åtminstone ett civilstånd. I stället för namn fick han ett fångnummer. För alla var han hädanefter nr 60202.

    Med fötterna nedsjunkna i den gummiaktiga marken stod jag lutad mot barack 10-A och rökte min pipa, förlorad i tankar.

    Lägrets huvudallé korsades på mitten av en ojämn och skev tillfälligt utlagd Decauvillejärnväg som bredde ut sitt långa perspektiv framför mig. Grupper av män släntrade omkring och försökte undvika pölarna av dyigt vatten. På barackernas förstutrappor lutade sig KGF:arna mot dörrkarmarna eller satt på trappstegen, med händerna instuckna under bältet eller djupt begravda i fickorna, rökte och samspråkade. I fönstren hängde tvätt på tork i vinden. Ur en av barackerna hördes ett munspels jämrande toner. I söndagsmorgonens muntra solsken hade man kunnat tro att man befann sig i en stad under guldruschen.

    Läkaren som haft nattjouren kom ut ur sjukstugan. Avlösningen hade anlänt. Ledsagad av en trevlig vakt skulle han gå tillbaka till Lazarett, två kilometer från lägret. Han var en utmärkt kirurg, enligt kollegerna. Men som läkare, och just av den anledningen, var han en klåpare, menade alla. Jämsides med mig stannade han till.

    »Mitt namn är Hubert Dorcières«, presenterade han sig som om vi befann oss i en salong i en förnäm förstad. »Om jag inte missminner mig är ert Nestor Burma. För lite mer än ett år sedan hjälpte ni min syster ur en delikat situation … Man kan säga att ni räddade hennes heder … om ni minns?«

    Jag mindes mycket väl. Jag mindes också att jag flera gånger efter min ankomst till Stalag varit tvungen att »konsultera« en läkare och vid ett tillfälle blivit undersökt av denna kvacksalvare som nöjde sig med att ordinera vanliga piller och inte vågade visa att vi var gamla bekanta. För övrigt stod mitt namn tydligt utskrivet i patientjournalen.

    Själv hade jag mer eller mindre känt igen honom vid första mötet. Så när som på skägget. När systern utsattes för utpressning var han rakad. Detta påpekade jag för honom, av artighet, för att visa intresse. Men satan vad lite jag brydde mig.

    »En fånges lilla frihet«, sade han med ett leende och smekte sitt skägg. (Sedan sänkte han rösten överdrivet mycket för att låta konspiratorisk:) »Hur kommer det sig att en skicklig detektiv som ni inte har flytt ännu?«

    Jag svarade att jag inte haft semester på länge och att fångenskapen, i mina ögon, fungerade som sådan. Jag såg inte varför jag skulle förkorta den frivilligt. Dessutom var friska luften bra för min bräckliga hälsa. Och, oss emellan sagt, kanske var jag här på hemligt uppdrag för att spåra upp desertörer med mitt fantastiska väderkorn? Och så vidare, och så vidare. Till slut berättade jag att jag var arbetslös sedan några dagar. Aufnahme var avslutad tills vidare och det skulle dröja tre veckor innan vi fick gripa till pennorna igen. Skulle han inte kunna ordna en tjänst åt mig på Lazarett? Jag kunde bli sjukvårdare.

    Han såg på mig som han i det civila skulle ha sett på hembiträden som kom för att erbjuda sina tjänster, och det gillade jag inte ett dugg. Till slut undslapp sig de smala läpparna ett »ja, ja, ja«, och så bad han mig att uppsöka honom i Revier dagen därpå.

    Vi skakade hand.

    Jag knackade ur pipan mot trätrappan. Askan strödde jag över de glesa tuvorna av hedgräs och stoppade den med den polska varan som såldes i kantinen under namnet tobak. Den var rena dynamiten för magen, tillräckligt stark för att pyra in hela grannskapet och lämna en dammig, angenämt frän odör efter sig.

    Skinande som en nypräglad sou kunde doktor Dorcières nog göra intryck på folk, men bad man honom om en tjänst – glöm det.

    Han drog ut på saken – om han ens försökte – och ifall det bara hade hängt på honom skulle jag ha skickats ut på Kommando. Jag påstår inte att det hade varit värre, men nu hade jag en faiblesse för taggtråd och i solnedgången stod ett heligt skimmer kring vakttornen, vilket tilltalade min särskilda estetiska törst.

    Lyckligtvis hade jag en vän på samma ställe. Paul Desiles. Också han läkare, kort, blond och lockig och med en sympatisk, fyrkantig nuna. I en handvändning fixade han ett smörjobb åt mig på lasarettet. Där fick jag flera gånger tillfälle att träffa nr 60202.

    Hans tillstånd var fortfarande alarmerande och enligt (de tysk-franska) specialisterna var mannen ingalunda någon simulant. Man beslutade att skicka hem honom med nästa konvoj av repatrierade som obotligt fall. I väntan på denna tillbringade han dagarna i utkanten av lägret, tjugo meter från de spanska ryttarna. Där satt han med hakan stödd mot sina tunna händer och blicken mer förlorad än någonsin förut.

    Då och då försökte jag inleda ett inte alltför osammanhängande samtal med honom. Bortkastad möda. Fast en gång såg han på mig med visst intresse och sade:

    »Var kan jag ha sett er förut?«

    »Jag heter Nestor Burma«, sade jag och darrade i hela min varelse vid tanken på att jag kanske kunde avslöja gåtan med den olyckliges identitet. »I det civila är jag privatdetektiv …«

    »Nestor Burma«, upprepade han med förändrad röst.

    »Ja. Nestor Burma. Före kriget förestod jag detektivbyrån Fiat Lux …«

    »Nestor Burma.«

    Han bleknade, som om han uppbådade en otrolig ansträngning, ärret framträdde ännu tydligare, sedan en innerligt trött gest:

    »Nej … säger mig ingenting«, suckade han plågat.

    Med en darrande hand tände han en cigarett och hasade tillbaka till taggtrådsstängslet, mittemot vakttornet och den lilla skogen.

    Dagarna, veckorna, månaderna gick. Några svårt sårade hade redan transporterats tillbaka till Frankrike. Nr 60202 förföljdes av otur. Hans nummer, som ursprungligen stått på listan över dem som skulle repatrieras, hade i sista ögonblicket strukits av en slarvig tjänsteman och amnesikern var fortfarande dömd att vanka av och an i långa, ångestfulla veckor i lasarettets krattade alléer.

    November hade kommit och arbete saknades inte. En dag utbrast en skorrande röst vid åsynen av 60202:

    »Det var som fan, är La Globule inte i Frankrike ännu? Inte illa pinkat för ett sånt ljushuvud.«

    Mannen som talade hade kommit tillbaka från ett Kommando. Skadad i handen, småväxt, med ligistuppsyn och oförmögen att uttala ett ord utan att vrida på munnen.

    »Ah, Bébert! Hur är läget?« sade jag.

    »Kunde vara bättre«, grymtade han och visade sitt bandage. »Jag har bara två fingrar kvar och höll nästan på att förlora hela näven. Nåja …«

    Bébert var inte den gnälliga typen. Med en nytt flin, som faktiskt var något alldeles extra, sade han:

    »Nu är hemresan kirrad, hoppas jag … så att jag slipper spela dum som den däringa …«

    Några dagar senare blev han faktiskt frikallad och återvände till Frankrike i december med samma sjuktransport som jag, en konvoj om 1200 sårade till vilka också amnesikern skulle ha hört, men när vi lämnade Stalag vilade mannen tillsammans med sin hemlighet sedan tio dagar i den sandiga hedjorden invid den lilla granskogen som vajade i vinden.

    En kväll … var jag inte där. Tillsammans med tre andra sjukvårdare hade jag skickats till ett Kommando för att hämta sjuka KGF. När vi kom tillbaka berättade man att han hade insjuknat med elakartad feber. Dorcières, Desiles och de andra förklarade att de inte kunde hitta orsaken.

    I en vecka svävade han mellan liv och död, och sedan, en fredag, när vinden tjöt i elledningarna och regnet tröstlöst hamrade mot barackernas plåttak, då hände det, som man säger, plötsligt.

    Jag hade jour i sjuksalen. Bortsett från häxsabbaten där ute var allt stilla. Patienterna sov gott.

    »Burma!« skrek han hjärtskärande och triumferande på samma gång.

    Jag ryste då jag insåg att namnet hade uttalats av någon som äntligen visste vad han sade. Mot alla föreskrifter tände jag genast lampan i taket och skyndade fram till hans säng. Amnesikerns ögon utstrålade en intelligens som jag inte hade sett i dem förut.

    »Tala om för Hélène … 120, rue de la Gare …«

    Han sjönk tillbaka på halmmadrassen, pannan badade i svett, tänderna klapprade, det blodlösa ansiktet var vitare än kudden som det vilade på.

    »Paris?« frågade jag.

    Blicken tändes på nytt. Utan att svara antydde han en jakande nick. Strax därpå var han död.

    Rådlös stod jag där en god stund. Slutligen märkte jag att Bébert fanns vid min sida. Han hade varit där från början … allt hade gått så fort.

    »Stackars karl«, sade ligisten. »Och jag som tog han för en skådis.«

    Då hände någonting märkligt. Småskurkens naiva rörelse hade befriat mig från min egen. Med ens var jag inte längre en Kriegsgefangener som berövats hela sin personlighet bakom den tunga taggtråden, utan Nestor Burma, den riktige, direktören för detektivbyrån Fiat Lux, Dynamit-Burma.

    Lycklig över att vara mig själv igen tog jag itu med arbetet. I majorens övergivna kontor försåg jag mig med en stämpeldyna, gick tillbaka till den döde och tog omsorgsfullt hans fingeravtryck, allt inför ögonen på en förbluffad Bébert.

    »Du är ju vidrig«, fräste han föraktfullt. »Rena snutjäveln.«

    Jag gapskrattade, men sade inget. Sedan släckte jag lampan. I ljudet av regnet funderade jag redan på om jag kanske borde be fältprästen att ta ett foto av den gåtfulle patienten och därmed komplettera hans journal.

    
      * Kriegsgefangener, krigsfången. Övriga ordförklaringar, se s. 205.
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    KAPITEL I. Bob Colomers död

    Nattlamporna kastade ett diffust, blåaktigt sken över de slumrande KGF:arna.

    Det blinda tåget – alla fönster och dörrar var fördragna med mörkläggningsgardiner – gungade och skakade fram genom sovande städer och byar, jagade och mullrade i den svarta natten, ekade när det rullade över järnbroar, lokomotivets skorsten sprutade gnistor över den bomullsvita banvallen.

    Sedan eftermiddagen då vi lämnat Konstanz rullade vi genom ett snötäckt Schweiz.

    Jag satt i en förstaklasskupé tillsammans med fem andra hemvändare. Fyra sov så gott de kunde, med huvudet gungande över bröstet. Den femte, mittemot mig, en rödhårig man vid namn Édouard, rökte i tysthet.

    På det lilla uppfällda sidobordet, bland brödsmulorna och resterna efter de talrika mellanmålen som vi avnjutit under resan, låg två tobakspaket som jag likgiltigt försåg mig ur.

    Vi närmade oss i rask takt Neuchâtel, den sista stationen före gränsen.

    Militärmusik – det var som en explosion i kupén – väckte mig ur dvalan. Fyra kamrater skyndade mot dörren till korridoren. Édouard gäspade. Tåget rullade fortfarande, men långsamt. Luften var full av rök, ånga, hojtande och stojande röster. En skakning väckte mig till hälften. Jag försökte resa mig från bänken: en andra skakning kastade mig över den rödhårige som fick en snygg smäll i huvudet, medan jag slutgiltigt kom till sans. Vagnen stod stilla.

    Den gigantiska järnvägsstationen doftade gott av kol. På perrongen skyndade unga kvinnor från Röda korset fram och tillbaka bland alla människor som väntade. I den sparsamma belysningen såg jag blänkande bajonetter hos en trupp soldater som skyldrade gevär för oss. Lite längre bort spelade en blåsorkester Marseljäsen.

    Vi var framme i Lyon, klockan visade två på natten och jag hade en fadd smak i munnen. Tobaken från Zürich, chokladen, korvarna och mjölkkaffet från Neuchâtel, det mousserande vinet från Bellegarde och frukterna från alla möjliga ställen utgjorde ett näringspussel som bara gick ihop utanför min mage.

    »Du tjejen, hur långt blir stoppet här?«

    En vänlig fröken med något för spetsig näsa skrev upp de frigivnas adresser vilka de fick uppge för att man så snabbt som möjligt skulle kunna meddela nära och kära den goda nyheten.

    »En timme«, svarade hon.

    Édouard tände nästa cigarett.

    »Jag kan Perrachestationen som min egen ficka«, sade han med en blinkning. Jag såg honom kliva ner på perrongen och försvinna i riktning mot effektförvaringen.

    Den rödhårige var känd för sin fiffighet. En halvtimme senare kom han tillbaka med två liter vin i rockfickorna. Det var inte polare han saknade här i krokarna, försäkrade han.

    Vinet var inte så pjåkigt. Det hade en eftersmak som egentligen liknade den famösa polska tobaken, men kanske berodde det på att jag vant mig vid att bara dricka örtte. Tillsammans med skumpan från Bellegarde hade det sin verkan och snart kände vi en överdriven ömhet för det kvinnliga elementet som befolkade perrongen.

    Lång och smärt, barhuvad, insvept i en ljusbeige trenchcoat, med händerna nedstuckna i fickorna verkade hon egendomligt ensam mitt bland alla människor, antagligen förlorad i en dagdröm. Hon stod vid hörnet av en tidningskiosk, under den blinkande gaslanternan. Det bleka och drömska ansiktet med sin regelbundna oval verkade upprört. De ljusa ögonen, liksom vattniga av tårar, utstrålade en outsäglig nostalgi. Den bitande decembervinden lekte i hårsvallet.

    Hon kunde ha varit omkring de tjugo och representerade på ett beundransvärt sätt just den hemlighetsfulla kvinnotyp som man bara möter på järnvägsstationer, nattliga visioner som endast resenärens trötta sinnen kan uppfatta och som försvinner med natten som frambringade dem.

    Den rödhårige och jag lade märke till henne samtidigt.

    »Herregud, vilken vacker kvinna!« sade min kamrat och visslade av beundran. Han skrattade. »Idiotiskt såklart, men det känns som om jag har sett henne förut …«

    Det var inte alls idiotiskt. Jag hade samma bisarra känsla. Den där kvinnan hade något bekant över sig.

    Édouard rynkade ögonbrynen, veckade pannan under håret som inte sett en kam på fyra dagar, och tänkte så att det knakade. Plötsligt stötte han armbågen i magen på mig. Ögonen tindrade av glädje.

    »Jag har det!« utbrast han. »Jag visste väl att jag hade sett den kvinnan någonstans. På bio, för sjutton. Känner du inte igen henne? Det är ju den där filmstjärnan, Michèle Hogan …«

    Faktiskt, den ensamma kvinnan i trenchcoat var rätt lik skådespelerskan i Tempête. Det var helt säkert inte hon, ändå var det förklaringen till att jag för ett ögonblick trott att jag hade sett henne förut.

    »Jag går och ber om en autograf«, sade Édouard som inte tvivlade på sin sak. »Det kan hon inte neka en krigsfånge …«

    Han gick ut i korridoren och tänkte stiga av. Konduktören stoppade honom. Tåget skulle avgå.

    I samma ögonblick såg jag på perrongen en man som jag skulle ha känt igen bland tusen andra. Han bar en ljus sportmössa, en ytterrock av kamelhår och gick snabbt med axeln först, som om han knuffade sig fram. Det var obestridligen Robert Colomer, min Bob från detektivbyrån Fiat Lux, smeknamnet som han hade inhöstat på barerna längs Champs-Elysée.

    Jag sköt genast ner fönstret och ropade, gestikulerande:

    »Colo … Hallå där! Colo …«

    Han vände sitt lite lömska ansikte åt mitt håll.

    Han verkade inte se mig eller känna igen mig. Hade jag förändrats så mycket?

    »Bob«, upprepade jag. »Colomer … Minns du inte dina kompisar längre? Burma … Nestor Burma … som är tillbaka från sommarvistelsen …«

    Bob stod bredvid en dam från Röda korset. Han undslapp sig en ljudlig svordom och knuffade undan damen.

    »Burma … Burma …«, flämtade han. »Det var värst … Stig av, för guds skull, stig av … jag är något fantastiskt på spåren …«

    Tåget satte sig i rörelse. I dörrarna stod de frigivna och vinkade med sina mössor. Järnvägsstationen genljöd av tusentals ljud som drunknade i den rungande Marseljäsen. Colomer hade hoppat upp på ett trappsteg och höll sig krampaktigt fast i fönsterramen med båda händerna. Med ens förvreds hans ansikte, som av en outhärdlig smärta.

    »Chefen«, flämtade han. »Chefen … 120, rue de la Gare …«

    Han släppte taget och föll ner på perrongen.

    Jag rusade till slutet av vagnen, gav konduktören som spärrade vägen en snyting, öppnade dörren och hoppade ut. Dörren slog igen bakom mig, men en flik av min kappa klämdes fast. Jag såg redan ögonblicket framför mig då jag skulle hamna under hjulen. Det gjorde ont i hela kroppen. Jag släpades efter tåget. Som i en dröm hörde jag ropen från panikslagna kvinnor. En soldat ur hedersvakten skyndade till min undsättning och befriade mig genom att skära av tyget med sin bajonett. Jag blev liggande orörlig, med blicken riktad mot stationens sotsvarta järnvalv, oförmögen att resa mig upp.

    »Jösses, han är full«, brummade en uniformerad man.

    Jag låg mitt i en surrande cirkel. Jag lät blicken vandra från ansikte till ansikte så noga jag kunde, inte för att jag sökte efter någon särskild, utan för att övertyga mig om att ögonen fortfarande fungerade som de skulle, att de inte med ens fallit offer för en synvilla.

    För när Colomer landade raklång på marken såg jag nämligen att rockryggen hade genomborrats av en kula … och precis mittemot, i hörnet av tidningskiosken, stod den märkliga kvinnan i trenchcoat, och i den obehandskade handen höll hon något av oxiderat stål som glänste i det matta skenet från den blinkande gaslanternan.

  


  
    KAPITEL II. Samtal om natten

    Knappt medveten om vad som hände omkring mig lades jag på en bår som sköts in i en ambulans, där jag blev illamående av stanken av dålig bensin och jodoform. På sjukhuset placerade man mig snart i en relativt ren säng. Den tjänstgörande doktorn var korpulent, hade rosigt ansikte och friskt humör. Han behandlade mig som en fyllerist (andedräkten stank ju av vin), drog några dåliga vitsar om krigsfångar och lugnade mig vad beträffade mina blessyrer. Lite massage, det var allt som behövdes, sedan kunde jag återuppta mina akrobatkonster om andan föll på. Han sade igen att jag var skyldig soldaten ur hedersvakten ett stort tack. Det betvivlade jag inte.

    Man bandagerade mig. Sjuksystern som lade bandaget var varken ung eller vacker. Jag vet att de brukar vara bäst, men eftersom mitt tillstånd inte var särskilt akut hade hon gärna fått vara en skönhetsdrottning.

    Men det spelade ingen roll. Alla gick sin väg och jag blev ensam i halvdunklet. Trots att det gjorde ganska ont avstod jag från de smärtstillande pillren som man hade lagt fram på nattduksbordet. Jag ville tänka.

    Det var länge sedan jag haft tid med det. I fjärran hörde jag ett tornur slå fyra, och strax därpå kom sjuksystern tillbaka. Hon kom i sällskap med en man som sköt en rullbår … De lastade upp mig på fordonet.

    Det blev en obehaglig färd genom öde och illa upplysta korridorer. Jag blinkade som en uggla när vi slutligen kom in i ett rum med ordentlig belysning.

    Mitt tillstånd krävde inte något kirurgiskt ingrepp. Varför hade man tagit mig till operationssalen? När jag försiktigt lyfte på huvudet förstod jag.

    Kvackaren var där, men inte ensam. Två män, uniformt klädda i beige regnrockar och järngrå filthattar, stod bredvid honom. De liknade mest två munkar. Faktiskt riktigt lustiga bröder.

    »Hur mår ni?« sade den med värst acne.

    Slätrakad och otvungen till sitt sätt saknade han inte en viss elegans, och den påverkades varken av hans elakartade hudsjukdom eller reglementsenliga gabardinrock under vilken en smoking skymtade fram. Antingen tillhörde mannen Spelkommissionen eller så hade han blivit avbruten mitt i sina sociala förpliktelser.

    »Doktorn har gett mig tillstånd att ställa några frågor till er. Känner ni er i form för att svara?«

    Vad vänligt! Jag nästan svimmade av sinnesrörelse. Ja, det var bara att sätta igång.

    »Man knäppte en karl på Perrache för en liten stund sedan«, började han. »Han som klamrade sig fast vid ert kupéfönster. Det är väl överflödigt att fråga om ni kände honom, eller hur? Vi hittade visitkortet från Fiat Lux i hans ficka, och på vägen hit – vi skulle bara förhöra den frigivna fången som haft otur när han hoppade av tåget – fick jag av en ren tillfällighet veta att ni är Nestor Burma, direktör för samma detektivbyrå. Stämmer det?«

    »Exakt. Vi är nästan kolleger.«

    »Hum … jo. Mitt namn är Bernier. Kommissarie Armand Bernier.«

    »Angenämt. Mitt namn vet ni redan. Är Bob död?«

    »Bob? Ah, just det, Colomer? Ja. Han blev pepprad av .32-projektiler. Vad sa han till er i fönstret?«

    »Inget speciellt. Att han var glad att se mig igen.«

    »Hade ni avtalat möte? Var han informerad om er återkomst, menar jag? Om att tåget skulle passera Lyon?«

    »Så klart!« skrattade jag. »Stalagförvaltningen lät mig meddela honom den glada nyheten per telegram.«

    »Nu ska vi inte skämta, monsieur Burma. Jag försöker hämnas en av era anställda, förstår ni inte det?«

    »En kollaboratör.«

    »Vad då? Jaså! Ni menar medarbetare. Jag förstår … Ni träffades alltså av en tillfällighet?«

    »Ja. Av en ren tillfällighet. Jag fick syn på honom på perrongen och ropade. Det var verkligen oväntat att se honom där, och det klockan två på natten. Han tog förbannat lång tid på sig att känna igen mig. Jag har väl blivit tjock. Nåja, överlycklig över att se mig hoppade han upp på fotsteget. Det var ett väldigt oväsen på stationen. Jag hörde ingen knall, men jag såg det omisskännliga uttrycket av överraskning och förvåning i hans ansikte. Och när han rullade över betongen noterade jag att hans eleganta ytterrock var full av hål i ryggen …«

    »Vem kan det ha varit?«

    »Ingen aning. Jag begriper ingenting av den här historien, kommissarien. Jag kommer tillbaka från krigsfångenskapen och …«

    »Givetvis, givetvis. När såg ni er medarbetare senast?«

    »Vid krigsförklaringen. Jag stängde detektivbyrån och ›ryckte in‹. Colomer skulle fortsätta med några mindre fall, på egen hand.«

    »Blev han inte inkallad?«

    »Nej. Frikallad. Han var inte särskilt robust. Något tjall på lungorna …«

    »Höll ni kontakten?«

    »Ett vykort emellanåt. Efter att jag hade hamnat i krigsfångenskapen.«

    »Var han intresserad av politik?«

    »Han sysslade inte med politik före september 39 i alla fall.«

    »Och sedan?«

    »Det vet jag inte. Men det skulle förvåna mig.«

    »Var han rik?«

    »Skämtar ni med mig?«

    »Pank?«

    »Ja. För några år sedan hade han lyckats lägga undan några franc. Han placerade dem … och så stack bankiren med dem. Sedan dess gjorde han alltid av med pengarna direkt, han levde för dagen.«

    »Vi har hittat flera tusen franc på honom. Det mesta i nya sedlar …«

    »Det vet jag inte mer om än ni«, påpekade jag.

    Kommissarie Bernier nickade förstående.

    »Varför hoppade ni av tåget?« frågade han försiktigt.

    Jag brast i skratt.

    »Det var den första idiotiska frågan ni ställer«, sade jag.

    »Svara ändå«, sade han utan att ta illa upp.

    »Det var ju en chock att se min assistent bli mördad rakt framför näsan på mig … Ganska hårt för att vara en välkomstpresent … Jag ville veta vad det var fråga om.«

    »Och …?«

    »Och då stod jag på näsan.«

    »Lade ni märke till något ovanligt?«

    »Ingenting alls.«

    »Ni såg inte mynningsflammorna?«

    »Jag varken hörde eller såg något. Allt gick så fort. Jag kan inte ens peka ut platsen på stationen där vi befann oss när det hände. Tåget rörde sig redan … Det gör det ännu svårare att avgöra skottvinkeln«, tillade jag med en oskyldig min.

    »Åh! Den har vi fastställt vid det här laget«, sade han med neutral ton. »Skytten måste ha stått bredvid tidningskiosken precis intill lanternan. Det är ett mirakel att ingen annan träffades … En anmärkningsvärt skicklig skytt, om ni vill veta vad jag tycker.«

    »Det utesluter alltså hypotesen att mördaren som dödade Colomer siktade på mig?«
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